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動画： 

http://www.youtube.com/watch?v=IhgcBs6a5l8（英語字幕） 

http://www.youtube.com/watch?v=nrFMRuB2lbA（日本語字幕） 

原文： 

http://www.cs.cmu.edu/~pausch/Randy/pauschlastlecturetranscript.pdf 

 

日本語字幕は大意をつかむには良いですが細かな内容は省略されているので， 

課題を行う際には原文で理解する必要があります． 

 

---------------------------------video #1----------------------------------- 

 

Make me earn it. この講義直前の紹介時，紹介者の Steve Seaboltが「会場が満席になるか
どうか Randyと賭けていた．埋め尽くされたので私が儲けた」と話した．これを踏まえた「僕
に儲けさせてくれ」との意． 

 

 

 

 

an elephant in the room: 無視しようとしても出来ないものの喩え 

 

課題1. so you can do the math: 含意も込めて翻訳，説明せよ 

 

 

 

 

morose:気難しい，不機嫌な 

 

decamp:野営を引き払う 

dissonance: 不協和 

 

 

 

 

 

herbal supplements or remedies: 薬草補助食品や民間療法 

 

 

  



 

 

 

 

deathbed conversion: 死の間際の改宗 

 

課題2. And we’re not going to talk about spirituality and religion, although I will tell 

you that I have achieved a deathbed conversion….I just bought a Macintosh. Now I 

knew I’d get 9% of the audience with that. 含意も込めて翻訳，説明せよ． 

 

lessons learned: 習ったこと．講義の最後の「本日のまとめ」 

 

 

 

 

 

gratify: 満足させる，喜ばせる 

 

課題3. ここで言う wake up’s について後に続く文章に合わせて意味を説明せよ． 

 

 

 

 

 

 

nerd: オタク 

Imagineer: ディズニーにおける体験設計・制作者の呼称．Image+engineerから 

 

 

 

 

 

 

 

Vomit Comet: 嘔吐彗星．NASAが軽減重力研究計画に使う航空機の愛称。この用途に使用さ
れる航空機は、引き起こし後に放物線状の飛行経路をとり、この際に重力が軽減された状態を
作り出すことができる。宇宙飛行士を訓練するために使用される。搭乗者、特に不慣れな者は
乗り物酔いによる吐き気をもよおすことが多くこのような愛称が付けられた。 

 

ballistic: 弾道の 

 

  



 

 

 

 

resignation 辞任 

transparent 透明な（ここでは見え透いた） 

piper 笛吹き 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

---------------------------------video #2----------------------------------- 

 

 

 

hulk of a (man/guy) 巨大な(男) 

old school 保守派 

 

Like he thought the forward pass was a trick play. アメフトにおいては一回だけフォワード
パスが許される 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

enthusiasm: 情熱，熱中 

horrifically: ぞっとするほど 

  



 

 

just another word for: ～と言い換えられる 

 

clean somebody’s clock: （人を）徹底的に打ち負かす 

 

to this day 今日でも 

 

 

 

 

 

 

Electronic Arts: アメリカの大手ビデオゲーム・コンピューターゲーム販売会社 

pertain to: ～に関係する 

 

 

課題4. ここで言うhead fake(フットボールにおける頭を動かすフェイント) について後に
続く文章に合わせて意味を説明せよ． 

 

three-point stance: フットボールにおける姿勢の一つ 

 

keep an eye out: 警戒する，見張る 

 

 

 

 

 

badger: しつこく悩ます，くどくど質問する 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

 

 

 

 

 

alter ego: 分身 

 

 

 

 

 

sport: 聞き分けのいい人，付き合いの良い人 

sarcastically: 皮肉たっぷりに 

 

 

 

mundane: 日常の 

buff: 筋肉隆々の 

 

 

cynic: 皮肉屋，ひねくれた人 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

first come, first served: 早い者勝ち 

 

---------------------------------video #3----------------------------------- 

 

National Lampoon's Vacation: （邦訳：ホリデーロード４０００キロ）．イリノイ州に住む一
家が夏に２家族でカリフォルニア州のウァリー・ワールドというテーマパークへ車で旅行する
顛末を描くコメディ映画． 

 

foreshadow: 予兆を示す．ここでは Randy の代表的な研究の一つが”Alice Project”と名付け
られていることにからめている．(Alice Project: http://www.alice.org) 

bide: こらえる，我慢する 

  

http://www.alice.org/


 

 

letter of application: 応募の手紙 

 

 

famous for guys who sweep the street: ディズニーランド園内の有名な掃除人を指す 

 

setback: 後退 

 

課題5. brick wallsに関するここでの著者の意見を翻訳せよ．  

 

 

 

fast forward: 早送り 

 

junior academic: ここでは新人学者，アカデミックキャリアをスタートしたての人． 

 

icon: 偶像 

 

I do belong: 直訳すると「私は所属している」．ここでは研究ソサイエティの一員であるとの
意． 

 

frustrated: 欲求不満の，うっぷんがたまる 

 

Hewlett Packard garage thing: Hewlett Parkard 社が設立当初自動車のガレージであったこ
とから． 

 

humility: 謙遜，卑下 

 

publicity department: 広告部局 

 

 

 

Secretary of Defense: 国防長官 

briefing: 要点の説明 

 

 

push back: 先送りする 

patriotism: 愛国主義 

farce: 茶番劇 

footage: ここでは映像，記録されたもの 

Jackpot: 大当たり 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

dweeb: つまらない人，くだらない人 

phenomenal: 驚くべき 

parrot: オウム．ここでは（賢い人の意見を）オウムのように真似る． 

channeling: ここでは降霊術を行う 

Fred Brooks, Ivan Sutherland, Andy Van Dam, Henry Fuchs: VR 研究の創始者達 

 

sabbatical: 有給休暇．ここでは特に大学教員に対して数年に一度与えられる外部での研究の
ための出張休暇． 

 

 

work out: 解決する 

 

 

piss off at: ～に対して怒る 

 

 

 

 

villain: かたき役，悪役 

credibility: 信頼性 

head – on a stick: 首を突っ込む 

dean: 学部長 

Dean Wormer: 1978年公開のコメディ番組 Animal House に登場する敵役の校長 

 

---------------------------------video #4----------------------------------- 

 

insane: 狂った．ここでは後の文と合わせて，あり得ないくらいの好機であるとの意 

nuts: 気の狂った 

 

intellectual property:知的財産 

patentable: 特許取得可能な 

 

 

pissing: （米俗）ひどい 

back off: 引っ込める 

 

call: 使命，天職．ここでは職務 

 

  



 

Wile E. Coyote: アニメ Loony Tunesのキャラクタ．  

 

 

 

administration: 管理，運営 

 

 

 

 

 

 

 

flesh: 肉．ここでは人間が障害であったことを皮肉った表現． 

apparatus:装置，器具一式 

 

 

 

throughput: 処理能力．ここではアトラクションの回転効率．HMDを一人ひとりが装着する
には時間がかかるため，キャップのみを装着するようにしたことを述べている． 

 

spectacular: 壮観な 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

career: 生涯の仕事．once in a careerで「一生に一度の（チャンス）」の意．ここでは once in 

five careersでさらに誇張表現している． 

stand by the assessment: ここでは「予想通りだった」の意． 

HCI: Human Computer Interactionの研究分野 

you got ice cream spilled on you: アイスクリームがこぼれる．ここでは「切羽詰まる」の意 

 

課題6. 本段落の Aladdin VR プロジェクトで筆者が得た教訓に関する部分(It wasn’t just

～put artists and engineers together)を翻訳せよ．  

 

  



 

 

 

SIGGRAPH: CGとインタラクティブシステムに関する国際会議 

 

 

 

 

 

 

 

Maalox: 胃炎用の制酸剤で有名な製薬会社 

laden: たくさん積んだ．ここでは Maalox-ladenでストレスフルな位の意 

dicey: 危なっかしい，リスキーな 

 

tenure: 在職権，終身的権利．ここでは大学等のアカデミックポストにおける終身雇用ポジシ
ョン 

have one's cake and eat it: 両立させる．いいとこ取りをする（慣用句 You can't have your 

cake and eat it, too.ケーキを持っておき、かつ食べることは同時には出来ない／二つのことを
同時にはできない．本来は You can't eat your cake and have it, too.の語順だったものが変化） 
 

 

 

 

 

 

 

concrete: 具体的な 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Star Wars: 1977,80,83にエピソード 4,5,6が公開された．1993年の時点では続編の作成は未
定であった．結局 1999年からエピソード 1,2,3が公開された．ここで Tommyが関わった all 

three of those filmsとはこの 3エピソードを指す． 

 

inefficient:非効率な 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

have a tiger by the tail: 虎の尾を捕まえている．ここでは苦境に陥るの意 

decent:適切な，立派な 

 

 

 

 

 

 

 

---------------------------------video #5----------------------------------- 

 

 

 

 

 

 

 

 

mentor: 師，助言者 

 

Sensei:先生（日本語） 

 

disservice:あだ，ひどい仕打ち，害 

 

課題7. you obviously don’t know where the bar should be, and you’re only going to do 

them a disservice by putting it anywhere. 翻訳せよ 

 

underground: 地下の，ひそかな 

scary: 怖い 

snowball: 雪だるま式に増える 

bizarre: 奇妙な，変な 

 

 

  



 

 

 

 

aisle: 通路 

scoot: 走り去る 

 

 

prep rally: 試合前の応援合戦 

 

 

corporal: 身体の．ここでは身体的に実感したの意 

tremendous: 途方も無い 

 

 

 

 

 

 

fail: 落第点を付ける 

 

 

 

 

 

flattering: 嬉しがらせる 

 

 

 

 

 

 

 

 

dredge:掘り起こす，かき集める 

 

---------------------------------video #6----------------------------------- 

 

 

 

 

embarrassing: 気恥ずかしい，きまりの悪い 

 

it did not crash gently: 緩やかにはクラッシュしなかった⇒即座にクラッシュした 

quick on one's feet: 即座の．ここでは機転の意． 

dishonor: 屈辱を与える 

drop: バタンと倒れる 

  



 

 

 

 

ad lib: 即興，アドリブ 

 

 

bonding: 結合 

make for:～に寄与する．what’s going to make for a good world. このプロジェクト課題は VR

世界を作る(BVW: Building Virtual World)なので，ここでの worldとは VRで作られた作品
を指す．  

課題8. 以上の説明を元に，本段落の People used to say…以降を翻訳せよ 

 

step down: 勇退する 

ETC: Entertainment Technology Center (http://www.etc.cmu.edu/) カーネギーメロン大学
における BVWを含めた教育・研究センター．このパラグラフの後半で説明あり． 

emblematic: 象徴的な 

 

 

the VR studio: ここでは前出のディズニーのスタジオを指す． 

way back when: かつては，遡ると 

orbit: 軌道．ここでは you didn’t have to spend very long in Jesse Schell’s orbit to goで，
「Jesse Schellが軌道に乗るのに（才能を開花させるのに）大した時間は必要なかった」 

the force is strong in this one: Star Warsにおけるダース・ベーダーのセリフから．「こいつ
のフォースは強い」 

notch: 刻み目 

blessing:祝福 

encouragement: 励まし 

opportunistic: 日和見主義の 

void: 空洞 

All the sane universities …. Creating a tremendous opportunistic void. 意味的には連続し
た一文，「正気の大学だったらこうした試みには日和見をして近づかない」 

kindred: 同類の 

 

long line of people: ここでは家系の意 

nervous laughter: 神経質な笑い，照れ笑い．ここでは「私は生活のために働く家系（後の表
現では労働者階級）出身だから」と言ったことに対して起きた聴衆（CMUは基本的には裕福
な人が多い）からのきまりの悪い笑いについて言及している 

 

 

 

 

intense:激しい 

  

http://www.etc.cmu.edu/


 

 

due:ここでは当然支払われるべきもの 

time served: 未決勾留期間．ここでは I’m due six years for time served.で，6年分の未決勾
留期間が支払われるべき（つまり 6年分短縮されるべき）と言っている． 

 

 

 

 

lion’s share: 最大の分け前 

 

 

a yin and a yang: 陰と陽 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

課題9. 本段落で説明されている ETC の特徴について（他人が聞いて分かるように）説明
せよ 

 

 

rein: 手綱，支配権 

provost: 学務担当副総長 

 

 

 

 

Tommy: 前出の Star Warsの映画製作に関わった Randyの弟子(video#4) 

 

 

 

 

 

put in: 提出する 

Activision: EAと並ぶゲーム販売会社 

 

statement: 評価．ここでは，幾つかの会社にインターンとして配属されるという契約が成立
したことが，会社から ETCへの高い評価を表している，との意． 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

stack up against: ～に匹敵する 

peer: 仲間，同僚 

 

課題10. 本段落で説明されている Building Virtual World の評価手法とその効用について
（他人が聞いて分かるように）説明せよ 

 

---------------------------------video #7----------------------------------- 

 

 

labor: 労力 

 

scalable: 拡張可能な 

 

Mad Hatter: ふしぎの国のアリスに登場する「いかれ帽子屋」 

 

head fake: 課題 4を参照のこと 

 

 

 

 

 

Moses: モーゼ．古代イスラエルの民族指導者．ユダヤ人を率いて約束の地に到達する前に世
を去った． 

課題11. 上記を参考に，I, like Moses, get to see the promised land, but I won’t get to set 

foot in it. And that’s OK, because I can see it. を翻訳せよ． 

 

legacy: 遺産 

 

課題12. 本公演で重要視される“head fake”に留意しながら，It’s going to be teaching the 

Java language if you want them to know they’re learning Java. Otherwise they’ll just 

think that they’re writing movie scripts. を翻訳せよ． 

 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

middle school: 中学校 

live on in: ～の中で生き続ける 

 

 

 

 

 

 

 

lap:ここでは周回遅れの他の競技者を追い越す 

 

 

 

 

 

underwrite: （保険などを）引き受ける，費用の負担に同意する．  

 

 

 

 

 

go through:ここでは１つずつ捜索する，探索する 

 

Bronze Star for Valor: 青銅星章．valor: 勇気 

 

 

 

theory qualifier: ここでは博士論文の資格試験を指す． 

chemotherapy: 化学療法．ここでは Randyのガンに対する治療 

 

 

 

 

relish: 前菜 

課題14. After I got my Ph.D, my mother took great relish in introducing me as, this is 

my son, he’s a doctor but not the kind that helps people. を doctorに関する含意も込め
て翻訳せよ． 

 

 

  



 

 

 

as a favor: 好意で 

 

 

on leave: 休暇で 

mythical: 神話的な 

centaur: ケンタウロス 

pissed off: 怒っている 

sophomore: 二年生 

arrogant: 横柄な，傲慢な，生意気な 

 

 

 

Dutch uncle:歯に衣着せずズバズバ言う人．ここでは Andy Van Damがオランダ出身である
こととかけている 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

might as well: ～したほうがましだ 

worthwhile: 価値のある 

課題15. 本段落の Andy Van Damが著者に博士課程に進むように薦めた言葉の部分を翻訳
せよ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

compulsive: 強迫的な．ここでは玩具の兵隊で遊ぶ「男の子らしい遊び」に関して「自分は男
性的であろうとすることに強迫観念を持つ男性だから」というジョークを言っている 

 

  



 

dissertation: 学位論文． 

 

課題16. 本段落で説明されている，Aliceプロジェクトにおける Caitlin Kelleherの貢献に
ついて説明せよ 

 

 

 

 

 

 

---------------------------------video #8----------------------------------- 

 

Tigger and Eeyore: Winnie the Pooh(くまのプーさん)の登場キャラクタ 

 

 

 

 

 

 

 

 

dress down: 叱りつける，普段着に着替える． 

tenured professor: 終身雇用教授 

 

working class: 労働者階級 

root: 先祖，ルーツ 

letterman: 学生のスポーツ優秀表彰選手．校名の頭文字(letter)をジャケット等につけること
が許されたことから． 

 

 

hoot: お笑い，冗談 

Raggedy:=ragged: ボロボロの 

egomaniac: 自尊家 

 

loyalty: 忠誠，誠実さ 

 

課題17. 本段落冒頭の Loyalty is a two way street を，本段落の内容に基づき翻訳せよ． 

 

have it in for: ～に悪意を抱いている 

vouch for: ～の保証人になる 

 

I would really appreciate: 感謝する 

space probe: 宇宙探査機 

if we only had one person to send in a space probe to meet an alien species, I’m picking 

Dennis: 「地球外生命体に合うための宇宙探査機に１人だけ地球人を選ぶとすれば，Dennis

を選ぶ」 

  



 

 

 

 

 

 

 

pound-for-pound: （特にボクシングで）階級を無視した．ここでは分野を超えての意 

 

 

 

 

bachelor: 独身男性 

 

 

 

 

 

 

tank: タンクのように動く，うまくいかない 

GRE: Graduate Record Examination: 大学院進学適性検査 

 

 

obnoxious: 不愉快な 

go for: 効果がある 

 

 

 

 

 

get into: 入学する．ここでは合格するの意 

 

 

 

manage to: 通常は「なんとか～する」．ここでは反語的に「不幸にも～となる」 

 

 

 

 

keen: 鋭い，熱心な 

 

admit: 入学を許可する．ここでは意味的に入学試験を受けさせることを指す 

 

That was back then: その当時のことです．ここでは大学が予算を潤沢に持っているという状
況が現在とは異なるということを述べている 

retrospect: 回顧，追想 

  



 

 

nationwide: 全国で 

meritorious: 賞賛に値する 

presumptuous: おこがましい 

課題18. I didn’t mean to imply～that would be meritorious.翻訳せよ． 

 

 

 

earnest: 真面目な 

hip: 粋な，最新の 

 

 

screw up: 間違いをする，失敗をする 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

---------------------------------video #9----------------------------------- 

dedication: 熱心さ，専念 

bail: 保釈する．ここでは放り出す 

Steve Seabolt: EAのVice PresidentでRandyの友人．本講義の直前にRandyの紹介をした． 

 

 

USC: University of South California 

get it off the ground: 離陸させる 

quote: 引用する．ここでの a famous manは前出の Andy Van Damを指す 

 

point man: 指導的人物．先頭に立つ人 

asset: 資産．ここでの gaming assetはキャラクタ等のゲーム関連資産を意味し，これらを教
育用に提供したことを述べている 

 

dorky: 不愉快な．ここでの dorky spreadsheetは前出の BVWにおける評価シートを指す 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

chew out: 叱り飛ばす 

cherish: 大事にする 

 

 

gratitude: 感謝の気持 

 

bust: 破裂させる 

 

 

Jackie Robinson: 初の黒人大リーガー 

contract: 協定，約定 

 

 

 

 

課題19. I said, it’s pretty simple. Call my any Friday night in my office at ten o’clock and 

I’ll tell you. 含意も含め翻訳せよ． 

 

 

 

 

 

 

 

課題20. Be prepared. Luck is truly where preparation meets opportunity.翻訳せよ． 

 

課題21. 本講義の２つの head fakeを簡潔に述べよ． 

 

 


